附件4-3-3/Додаток 4-3-3
进口乳品境外生产企业注册条件及对照检查要点/ Умови реєстрації та пункти необхідної відповідності китайському законодавству для закордонних виробників молочної продукції
（不含巴氏杀菌乳和婴幼儿配方乳品/ не поширюється на пастеризоване молоко та дитяче харчування）
注册编号/ Реєстраційний номер：

企业名称/ Назва компанії：

企业地址/ Адреса компанії：

填表日期/ Дата заповнення：

填表说明/ Інструкція із заповнення форми：

1.根据《中华人民共和国进口食品境外生产企业注册管理规定》（海关总署令第248号），向中国申请注册的境外乳品生产企业，其卫生条件应当符合中国法律法规和标准规范的有关规定，符合输华乳品检验检疫议定书要求。本表供进口乳品（不含巴氏杀菌乳和婴幼儿配方乳品）境外主管机构根据所列主要条件及依据，对照审查要点对乳品生产企业开展官方检查；同时，境外乳品生产企业根据所列主要条件及依据，填报并提交证明性材料，对照审查要点也可开展自我检查，用于企业申请注册前的自我评估/ Відповідно до «Положення Китайської Народної Республіки про реєстрацію іноземних виробників продуктів харчування» (Наказ Головного митного управління № 248), санітарні умови закордонних підприємств з виробництва молочної продукції, які подають заявку на реєстрацію в Китаї повинні відповідати положенням китайського законодавства, правил та стандартів, відповідати вимогам «Протоколу інспектування та карантину молочних продуктів, що імпортуються до Китаю». Ця форма призначена для імпортних молочних продуктів (за винятком пастеризованого молока та молочних продуктів для дитячого харчування). Іноземні компетентні органи проводять офіційні перевірки підприємств із виробництва молочної продукції на підставі контрольних пунктів та вимог, перелік яких наведено у цьому документі. У той же час, іноземні підприємства з виробництва молочної продукції повинні заповнити заявку та надати підтверджуючі матеріали, а також можуть провести самоперевірку за основними пунктами огляду, які можуть бути використані для самооцінки до того, як компанія подасть заявку на реєстрацію.。
2.境外主管官方及境外乳品生产企业应根据对照检查的实际情况如实作出符合性判定/ Іноземні компетентні посадові особи та іноземні компанії з виробництва молочної продукції повинні об'єктивно оцінювати відповідність реального становища на своїх виробництвах викладеним нижче вимогам.
3.提交材料应用中文或英文填写，内容真实完整，附件应当进行编号，附件编号及内容应与“填报要求及证明材料”栏中的项目编号及内容准确对应，同时提交证明材料附件目录/Надані матеріали повинні бути заповнені китайською або англійською мовою, а зміст має бути об'єктивним та повним. Вкладення мають бути пронумеровані. Номери та зміст вкладень повинні точно відповідати номерам позицій та змісту у розділі «Зміст вимог та контрольні матеріали». Необхідно скласти список додатків до заявки。
	项目/Пункт
	条件及依据/Законодавча основа
	填报要求及证明材料/Зміст вимоги, контрольні матеріали
	审核要点/Основні положення
	符合性判定/Відповідність
	备注/Примітки

	1.企业基本情况/Основні відомості про підприємство

	1.1企业名称、地址、注册编号、生产/出口资格批准机构/ Назва підприємства, адреса, реєстраційний номер, назва уповноваженого державного органу
	1.《中华人民共和国进口食品境外生产企业注册管理规定》（海关总署令第248号）第九条、第十条/"Положення про реєстрацію іноземних виробників продуктів харчування" Наказ № 248 Головного митного управління КНР від 12.04.2021, ст. 9, ст.10。
	1.1填写《进口乳品境外生产企业注册申请书》（不含巴氏杀菌乳和婴幼儿配方乳品）
中企业名称、地址、注册编号、生产/出口资格批准机构名称/ Заповніть Заяву на реєстрацію іноземного виробника імпортних молочних продуктів, вказавши назву підприємства, адресу, реєстраційний номер, назву уповноваженогодержавного органу。
	1.申请企业填写信息应与申请国主管部门提交的企业名单信息一致/Інформація, що надається заявником, повинна відповідати інформації, що подається уповноваженим держорганом。
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає

	

	1.2申请注册产品/ Перелік продуктів, що плануються до ввезення в Китай

	1. .《食品安全国家标准  发酵乳》（GB 19302-2010）。

2.《食品安全国家标准  灭菌乳》（GB 25190-2010）。

3.《食品安全国家标准  调制乳》（GB 5191-2010）。

4.《食品安全国家标准  炼乳》（GB 13102-2010）。

5.《食品安全国家标准  乳粉

》 （GB 19644-2010） 。

6. 《食品安全国家标准  乳清粉和乳清蛋白粉》（GB 11674-2010） 。

7. 《食品安全国家标准  稀奶油、奶油和无水奶油》（GB 19646-2010） 。

8.《品安全国家标准  干酪》食（GB 5420-2010）。

9. 《食品安全国家标准  再制干酪》（GB 25192—2010）/ 
1. "Національний стандарт безпеки харчових продуктів (ферментоване молоко)" (GB 19302-2010).

2. «Національний стандарт безпеки харчових продуктів (стерилізоване молоко)» (GB 25190-2010).

3. "Національний стандарт безпеки харчових продуктів (Модифіковане молоко)" (GB 5191-2010).

4. "Національний стандарт безпеки харчових продуктів (згущене молоко)" (GB 13102-2010).

5. "Національний стандарт безпеки харчових продуктів (сухе молоко)".

"(GB 19644-2010).

6. «Національний стандарт безпеки харчових продуктів (Сухий сироватковий протеїн») (GB 11674-2010).

7. «Національний стандарт безпеки харчових продуктів, (вершкове та зневоднене масло)» (GB 19646-2010).

8. "Національний стандарт безпеки харчових продуктів (сир)" (GB 5420-2010).

9. "Національний стандарт безпеки харчових продуктів (плавлені сири)" (GB 25192-2010).。 


	1.2在 《进口乳品境外生产企业注册申请书》（不含巴氏杀菌乳和婴幼儿配方乳品）。1.3中列明申请注册产品符合的标准/ У Заявці на реєстрацію іноземного підприємства з виробництва молочної продукції підберіть відповідний національний стандарт КНР до кожного продукту зі списку продуктів, що планується до ввезення в КНР。


	1.申请注册产品应符合相关标准定义/ Продукти, що подаються до реєстрації, повинні відповідати національним стандартам КНР。


	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає

	

	2.企业位置与车间布局*（申请表中无需填写，共自查使用，必要时提供）/ Розташування підприємства та схема виробничих приміщень* (заповнювати реєстраційну таблицю не потрібно, для використання підприємством у ході самоперевірки, інформація надається у разі потреби)

	2.1企业选址及厂区环境/ Виробничий майданчик та принципова схема виробництва
	1.《食品安全国家标准  食品生产通用卫生规范》（GB14881-2013）中3/"Національний стандарт безпеки харчових продуктів, Кодекс загальної гігієни виробництва харчових продуктів" (GB14881-2013) Глава 3。
	厂区平面图，标明不同作业区域名称。

厂区所处地区环境的图片，图片中应标明周围环境信息（市区、郊区、工业、农业和居民区）/ Надайте план розміщення виробництва із зазначенням назв виробничих ділянок,

із зазначенням інформації щодо навколишнього середовища навколо підприємства. План повинен відображати інформацію про довкілля (міська територія, приміська зона, промислова, сільськогосподарська та житлова зона).。

	1.厂区布局满足生产加工需要/ Розміщення виробничих і підсобних приміщень відповідає потребам технологічного ланцюжка.。
2.厂区周围无污染源/ Виробництво розташоване далеко від джерел забруднення навколишнього середовища。
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає

	供自查使用，必要时提供/ Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	2.2车间设计和布局/ Принципова схема виробничих приміщень
	1.《食品安全国家标准  乳制品良好生产规范》（GB12693-2010）中5.12、5.13/"Національний стандарт безпеки харчових продуктів. Виробництво молочної продукції" (GB12693-2010) ст 5.12, 5.13。
	车间平面图。图中标注人流、物流走向、不同加工区域的功能、不同清洁程度区域范围/ Підготуйте поверховий план-схему виробничих приміщень із зазначенням напряму руху продукції, кількості задіяного персоналу на кожній ділянці, напряму їх пересування, розміщення ділянок з різними вимогами щодо гігієни та санобробки。


	1.车间布局应合理，满足生产加工要求，避免交叉污染/Розміщення виробничих і підсобних приміщень відповідає потребам технологічного ланцюжка, конфігурація виробництва організована з урахуванням перешкоджання перехресному забруднення продукції і сировини.。
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає

	供自查使用，必要时提供/ Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	3.设施设备*（申请表中无需填写，供自查使用，必要时提供）/ Виробниче обладнання* (заповнювати реєстраційну таблицю не потрібно, використовується підприємством для самоперевірки, інформація надається у разі потреби) 

	3.1生产加工设备/ Виробниче обладнання
	《食品安全国家标准  乳制品良好生产规范》（GB12693-2010）中6.1/Національний стандарт безпеки харчових продуктів.Виробництво молочної продукції (GB12693-2010)Ст 6.1.。
	主要设备设施清单，及设计加工能力/ Підготуйте перелік виробничого обладнання із зазначенням його технічної потужності, способу та періодичності санітарної обробки。
	1.企业应配备与生产能力相适应的生产设备/ Виробнича потужність обладнання повинна відповідати заявленій продуктивності підприємства。

	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає

	供自查使用，必要时提供/ Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	3.2仓储设施/ Склади (сховища)
	《食品安全国家标准  乳制品良好生产规范》（GB12693-2010）中8.3.2.3，11/ Національний стандарт безпеки харчових продуктів. Виробництво молочної продукції (GB12693-2010) Ст 8.3.2.3,11。
	生乳储存设备照片，储存能力及温度控制要求。（适用时）

如有冷库，请描述温度控制要求及及监测方式。（适用时）/ Надайте фотографії обладнання для зберігання сирого молока, опишіть ємність сховищ та вимог до контролю температури.

Якщо є технологічний холодильний склад, або холодильний склад готової продукції - опишіть вимоги до контролю температури та методи контролю (там, де це застосовується)
	1.仓储设施能满足产品储存温度要求/ Технічні можливості та практика використання приміщень для зберігання повинні відповідати вимогам до температури зберігання продукції。
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає

	供自查使用，必要时提供Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	4.水/蒸汽/冰的供给*（申请表中无需填写，共自查使用，必要时提供）/ Використання води, пари, льоду (холодоагентів)*

(заповнювати реєстраційну таблицю не потрібно, використовується підприємством для самоперевірки, інформація надається у разі потреби)

	4.1生产加工用水/蒸汽/冰（如适用）/ Використання води/пару/холодоагентів
	1.《食品安全国家标准  乳制品良好生产规范》（GB12693-2010）中5.3.1/ Національний стандарт безпеки харчових продуктів. Виробництво молочної продукції”(GB12693-2010)Ст 5.3.1。
	自备水源或二次供水设施照片，并说明是否有专人负责、上锁等食品防护措施。（如适用）

生产加工用水以及与食品直接接触的冰/蒸汽（适用时）的监控计划，包括细菌学检查的项目、方法、频率、记录、检测结果和最近2次的检测报告。

生产直接与食品接触的蒸汽时使用的锅炉添加剂，并说明其是否符合食品生产加工要求/ Надайте фотографії джерел води або об'єктів вторинного водопостачання та вкажіть, чи є спеціальний персонал, який відповідає за заходи захисту харчових продуктів.

План моніторингу виробництва та обробки води та льоду / пари що знаходяться у прямому контакті з харчовими продуктами, включаючи бактеріологічний контроль, методи, частоту, статистику обліку результатів контролю, результати випробувань та 2 останні звіти про проведені дослідження.

Котельні добавки, що використовуються при виробництві пари, що безпосередньо контактує з харчовими продуктами, вкажіть, чи відповідають вони вимогам виробництва та обробки харчових продуктів.。
	1.生产用水监控计划应覆盖工厂内所有出水口/План моніторингу води, що використовується у виробництві, повинен бути всеосяжним (охоплювати всі джерела води на виробництві).。
2.项目、方法是否符合《生活饮用水标准》(GB5749-2006)要求/Якість води, що використовується, повинна відповідати «Стандарту на питну воду» (GB5749-2006).。
3.二次供水设施制定实施卫生控制程序，具备适当的食品防护措施/На підприємствах, які використовують вторинну воду, - повинні бути розроблені та впроваджені процедури санітарного контролю та вжиті відповідні заходи щодо захисту продукції від забруднення。
4.生产直接与食品接触的蒸汽时使用的锅炉添加剂应符合食品生产加工要求/Котельні добавки, що використовуються при виробництві пари, що безпосередньо контактує з харчовими продуктами, повинні відповідати вимогам виробництва та обробки харчових продуктів.。

	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає

	供自查使用，必要时提供Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。。

	5.原辅料和包装材料*（申请表中无需填写，共自查使用，必要时提供）/ Сировина та пакувальні матеріали*(заповнювати реєстраційну таблицю не потрібно, використовується підприємством для самоперевірки, інформація надається у разі потреби)

	5.1生乳/Сире молоко

	1.《食品安全国家标准 生乳》（GB 19301-2010）。

2.《食品安全国家标准 乳制品良好生产规范》（GB12693-2010）中8.2.2.1。

3.《进口食品境外生产企业注册管理规定》第五条/ 
1. "Національний стандарт безпеки харчової продукції (сире молоко)" (GB 19301-2010).

2. «Національний стандарт безпеки харчових продуктів. Виробництво молочної продукції (GB12693-2010) ст 8.2.2.1.

3. "Положення про реєстрацію іноземних виробників продуктів харчування" гл. 5。

	生乳验收标准，包括验收项目、指标。（如适用）/ Опишіть вимоги, що застосовуються до сирого молока і пунктів його приймання, методи та результати контролю якості молока, що приймається (там, де це застосовується).

	1.生乳符合《食品安全国家标准生乳》（GB 19301-2010）和本国要求/ Сире молоко відповідає "Національному стандарту безпеки харчових продуктів для сирого молока" (GB 19301-2010) та національним вимогам.。
2.奶源来自非疫区/ Джерело молока знаходиться у незараженому місці.。
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає
□不适用/ Не застосовується 

	供自查使用，必要时提供Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	5.2乳制品<全脂乳（粉）、脱脂乳（粉）、乳清（粉）等> Сухі молочні продукти (сухе цільне молоко,сухе знежирене молоко, суха сироватка)
	1.《食品安全国家标准 乳粉》（GB 19644-2010）。

2.《食品安全国家标准 乳清粉和乳清蛋白粉》（GB 11674-2010）
1. «Національний стандарт безпеки харчових продуктів (сухе молоко») (GB 19644-2010).

2. «Національний стандарт безпеки харчових продуктів (Сухий сироватковий протеїн) (GB 11674-2010).。
	所使用的乳制品原料清单。

乳制品验收标准，包括验收项目、指标。

Надайте перелік молочних інгредієнтів (сировини).

Опишіть критерії приймання молочних продуктів, включаючи пункти приймання та методи контролю.

	1.所使用乳制品原料应符合中国食品安全国家标准。
Сировина, що використовується для сухих молочних продуктів, повинна відповідати національним стандартам безпеки харчових продуктів Китаю.

	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає
□不适用/ Не застосовується 

	供自查使用，必要时提供。

Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	5.3其他原料
Інша сировина
	1.发酵剂：

《食品安全国家标准 发酵乳》（GB 19302-2010）4.1.3

《可用于食品的菌种名单》（卫办监督发【2010】65号）。

2.食品添加剂

《食品安全国家标准 乳制品良好生产规范》（GB12693-2010） 第9.4.1条。

3. 食品添加剂和营养强化剂的使用应符合《食品安全国家标准 食品添加剂使用标准》（GB 2760-2014）  和《食品安全国家标准 食品营养强化剂使用标准 》（GB 14880-2012） 的规定。

1. Джерела:

"Національний стандарт безпеки харчових продуктів (ферментоване молоко") (GB 19302-2010) п. 4.1.3.

"Список штамів, які можна вживати в їжу" (Нагляд Управління охорони здоров'я [2010] № 65).


2. Харчові добавки.

Стаття 9.4.1 Національний стандарт безпеки харчових продуктів. Виробництво молочної продукції (GB12693-2010).

3. Використання харчових добавок та поживних фортифікаторів має відповідати «Національним стандартам безпеки харчових продуктів для використання харчових добавок» (GB 2760-2014) та «Національним стандартам безпеки харчових продуктів для використання харчових добавок» (GB 14880). -2012)

	所使用的其他原料清单。

Надайте перелік іншої використовуваної сировини

	1. 发酵剂：是否在中国卫生行政部门批准使用的菌种范围内。

Чи мікробіологічні добавки входять до списку штамів, схвалених китайським управлінням охорони здоров'я.
2.添加剂：食品添加剂和营养强化剂的使用范围和使用剂量。

Добавки: обсяг та дозування харчових добавок повинні відповідати вимогам чинного законодавства КНР.
3.如使用的为果酱类产品，果酱原料中添加剂的使用也应符合《食品安全国家标准 食品添加剂使用标准》（GB 2760-2014）的限量要求。

У разі використання джемів або подібних добавок, використання добавок у сировині для джему також повинне відповідати граничним нормам «Національного стандарту безпеки харчових продуктів на використання харчових добавок» (GB 2760-2014)
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає
□不适用/ Не застосовується
	供自查使用，必要时提供。

Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	5.4 包装材料
   Упаковка
	1.《食品安全国家标准 乳制品良好生产规范》（GB 12693-2010）中9.5。

Національний стандарт безпеки харчових продуктів. Виробництво молочної продукції (GB 12693-2010) ст 9.5.
	内外包装材料适合进行乳品包装的证明材料。

Внутрішня та зовнішня упаковка повинні бути придатними  для упаковки молочної продукції
	1.包装材料在特定贮存和使用条件下不影响食品的安全和产品特性。

Пакувальні матеріали за жодних обставин не повинні погіршувати якість упакованих у них молочних продуктів.
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає

	供自查使用，必要时提供。

Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	5.5原料供应方审核
Перевірка джерел сировини
	1.《食品安全国家标准 乳制品良好生产规范》（GB 12693-2010）8.2.1。

Національний стандарт безпеки харчових продуктів. Виробництво молочної продукції (GB 12693-2010) ст 8.2.1.
	原料供应方的审核程序。

Опишіть процедуру перевірки джерел сировини

	1.企业应建立供应商审核程序，规定供应商的选择、审核、评估程序。
Виробник встановлює процедуру контролю якості одержуваної сировини та можливість заміни (вибору та перевірки) постачальників сировини.
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає

	供自查使用，必要时提供。

Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	6.生产加工控制*（申请表中无需填写，共自查使用，必要时提供）/ Контроль виробничого процесу * (заповнювати реєстраційну таблицю не потрібно, використовується підприємством для самоперевірки, інформація надається у разі потреби)

	6.1 HACCP体系

Система HACCP
	1.《危害分与关键控制点（HACCP）体系 食品生产企业通用要求》（GB/T 27341-2009）。

1. <<Система аналізу небезпек та критичних контрольних точок (HACCP) Загальні вимоги для підприємств харчової промисловості

》(GB/T 27341-2009).
	所有拟输华产品的生产加工工艺流程图、危害分析工作单和HACCP计划表。

获得HACCP、ISO22000等认证的，请提供相应的认证证书（如适用）。

1. За наявності у виробника сертифікатів системи НАССР – надайте копії

2. Надати план процесу виробництва та переробки, аналізу ризиків, план HACCP для всіх продуктів, що плануються для експортуюту до Китаю.
	1.HACCP计划应分析和有效控制生物的、物理的、化学的危害План HACCP має аналізувати та ефективно контролювати біологічні, фізичні та хімічні небезпеки。 

2.生产工艺流程应合理，避免交叉污染 
Виробничий процес має бути влаштованим у спосіб, що запобігає перехресному забрудненню。
3.CCP点设置应科学可行，纠偏、验证措施应恰当
Установка ККТ має бути науково обгрунтованою та здійсненною, а заходи щодо виправлення положення та перевірки повинні бути відповідними。
4.HACCP计划是否包括所有申请注册产品

Чи план HACCP включає всю продукцію, що подається для реєстрації?。
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає
□不适用/ Не застосовується
	供自查使用，必要时提供。

Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	6.2生产加工工艺
Виробничий процес
	1.《食品安全国家标准 发酵乳》（GB 19302-2010）。
2.《食品安全国家标准 灭菌乳》（GB 25190-2010）。
3.《食品安全国家标准 调制乳》（GB 25191-2010）。

1. Національний стандарт безпеки харчових продуктів ферментоване молоко

(GB 19302-2010).

2. <Національний стандарт безпеки харчових продуктів, стерилізоване молоко

(GB 25190-2010).

3. "Національний стандарт безпеки харчових продуктів, модифіковане молоко" (GB 25191-2010).

	工艺流程图，列明热处理温度/时间等主要工艺参数并进行工艺描述。 

具有热处理加工工艺的，提供热处理温度/时间变化曲线（如适用）

У технологічній схемі виробництва вкажіть температурні та часові показники. Якщо технологія передбачає поступову зміну температури – прикладіть технологічний графік зміни температур。

	1.企业的生产工艺是否符合产品定义。
Чи відповідає виробничий процес визначенню продукту за національним законодавством КНР?
2灭菌乳的温度/时间变化曲线是否与企业申报的杀菌温度/时间一致

Чи відповідає графік зміни температур заявленому підприємством。
3.灭菌乳热处理温度是否符合国标的要求

Чи відповідає температура обробки молока стандартам。
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає

	供自查使用，必要时提供。

Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	6.3包装
Упакування
	1.《食品安全国家标准 预包装食品标签通则》（GB 7718-2011）

2. 《食品安全国家标准 预包装食品营养标签通则》（GB 28050-2011）。
1. 《Національний стандарт безпеки харчових продуктів Загальні правила маркування розфасованих харчових продуктів

》（GB 7718-2011）

2. "Національний стандарт безпеки харчових продуктів" Загальні правила маркування розфасованих харчових продуктів (GB 28050-2011).
	拟输华产品标签样稿。
密封性检查的程序，至少应当包括检查点、操作人员、检查方式和检查频率（灭菌乳、调制乳和其他消毒乳适用）。

Надайте зразок етикетки продукції, що експортуватиметься в Китай.

Опис процедури перевірки герметичності має як мінімум включати точки перевірки, операторів, методи перевірки та частоту перевірки (відноситься  до стерилізованого молока, модифікованого молока та іншого стерилізованого молока)
	1.产品标签应符合《食品安全国家标准 预包装食品标签通则》（GB 7718-2011）。
1. Етикетка продукту повинна відповідати «Національним стандартам безпеки харчових продуктів – Загальні правила маркування розфасованих харчових продуктів» (GB 7718-2011).
2.采用利乐包的产品，密封性检测项目至少应包括利乐包装完整性检查手册中所列的项目。
2. Для продуктів, у яких використовується Tetra Pak, елементи перевірки на герметичність повинні включати, як мінімум, елементи, перелічені в Посібнику з перевірки цілісності Tetra Pak.
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає
□不适用/ Не застосовується
	供自查使用，必要时提供。

Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	6.4产品保质期
Термін придатності продукції
	1.《食品安全国家标准 预包装食品标签通则》（GB 7718-2011）2.5。
1.《Національний стандарт безпеки харчових продуктів Загальні правила маркування розфасованих харчових продуктів》（GB 7718-2011）п. 2.5
	填写下列信息

产品保存方式______。

保质期________。

确认产品保质期的依据或数据。

Заповніть наступну інформацію:
Спосіб зберігання товару_______________
Термін придатності ________.

Наведіть обґрунтування терміну придатності продукту.
	1.保质期确认依据与实际标识是否一致。
1. Чи відповідає обґрунтування терміну придатності фактично заявленому?
2.保质期的测试条件与实际储存和运输是否有对应关系。
2. Чи існує взаємозв'язок між випробувальними умовами терміну придатності та фактичними умовами зберігання та транспортування.
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає
□不适用/ Не застосовується
	供自查使用，必要时提供。

Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	7.清洗消毒*（申请表中无需填写，共自查使用，必要时提供）/ Прибирання та дезінфекційні заходи* (заповнювати реєстраційну таблицю не потрібно, використовується підприємством для самоперевірки, інформація надається у разі потреби)

	7.1生产线的清洗消毒程序。
Процедури очищення та дезінфекції виробничих ліній
	1.《食品安全国家标准 乳制品良好生产规范》

（GB 12693-2010）7.3。
1. "Національний стандарт безпеки харчових продуктів. Виробництво молочної продукції

（GB 12693-2010）7.3.
	覆盖整条生产线的清洗消毒程序。

使用CIP（Clean in Place）的，所提供清洗消毒程序应包括以下内容:

CIP计划、频率；CIP所使用消毒剂的品种、作用时间、浓度、对象、温度；清洗消毒效果验证措施；防止CIP污染产品的措施。（如适用）

使用干清洁方式的，提供清洗消毒程序、频率及清洗消毒效果验证措施。（如适用）
Процедури очищення та дезінфекції всієї виробничої лінії.

Для тих, хто використовує CIP (Clean in Place - очищення на місці), передбачені процедури очищення та дезінфекції повинні включати:

-План та частоту CIP; тип, час дії, концентрація, об'єкт та температура дезінфікуючого засобу, що використовується при CIP; заходи щодо перевірки ефективності очищення та дезінфекції; заходи щодо запобігання забрудненню продуктів CIP (якщо  застосовно).
Якщо використовуються методи хімічного очищення, вкажіть процедури очищення та дезінфекції, частоту та заходи для перевірки ефективності очищення та дезінфекції. (якщо застосовно)
	1.管道、设备受热表面是否使用酸洗或其他方式去除变性蛋白质和盐类。

2.清洗剂残留验证（如测试电导率、pH值等）。

3.清洗效果验证（如微生物检测、ATP实验等）。。
1. Чи використовується протравлення (кислотне очищення) або інші методи для видалення денатурованих білків та солей з нагрітих поверхонь труб та обладнання.

2. Перевірка залишків засобу для чищення (наприклад, перевірка провідності, значення pH і т. д.).

3. Перевірка очищувального ефекту (наприклад, виявлення мікробів, моніторинг АТФ тощо).
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає
□不适用/ Не застосовується
	供自查使用，必要时提供。

Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	8.自检自控*（申请表中无需填写，共自查使用，必要时提供）/Самоперевірка та самоконтроль* (заповнювати реєстраційну таблицю не потрібно, використовується підприємством для самоперевірки, інформація надається у разі потреби)

	8.1产品在线控制检查
Перевірка продукції на лінії
	8.1《食品安全国家标准 乳制品良好生产规范》（GB 12693-2010）

9.1.1.1、9.1.1.2、9.1.1.3。

Національний стандарт безпеки харчових продуктів. Виробництво молочної продукції》（GB 12693-2010）

П.П. 9.1.1.1, 9.1.1.2, 9.1.1.3.
	产品在线检查计划，包括以下内容：按照工序列明检查内容、参数和频次和验证。

Надайте технологічну карту здійснення перевірки якості продукції на лінії, вкажіть її регулярність
	1.在线控制措施，是否对企业所分析的危害进行了有效监控。

Чи ефективно відстежуються заходи щодо запобігання забрудненню?
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає
□不适用/ Не застосовується
	供自查使用，必要时提供。

Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	8.2成品检验
Тестування продукції
	8.2《食品安全国家标准 乳制品良好生产规范》（GB 12693-2010）10。

Національний стандарт безпеки харчових продуктів. Виробництво молочної продукції (GB 12693-2010)п.10.
	拟输华终产品放行的检测方案、检测标准及最近2批次的检测报告。

Надайте наявний план та стандарти дослідження готової продукції. Подайте звіти про дослідження 2-х останніх партій продукції, експорт якої планується до Китаю.
	
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає
□不适用/ Не застосовується
	供自查使用，必要时提供。
Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	8.3生产线无菌验证方案及实施情况（如适用）
План перевірки стерильності виробничих ліній та статус його реалізації
	1.《食品安全国家标准 灭菌乳》（GB 25190-2010）4.6 。

2.《食品安全国家标准 调制乳》（GB25191-2010）4.6.1 。

3.《食品安全国家标准 食品微生物学检验 商业无菌检验》（GB 4789.26-2013）。
1. "Національний стандарт безпеки харчових продуктів стерилізоване молоко" (GB 25190-2010) п. 4.6.

2. “Національний стандарт безпеки харчових продуктів Модифіковане молоко” (GB25191-2010) п. 4.6.1.

3. "Національний стандарт безпеки харчових продуктів, мікробіологічний контроль харчових продуктів, перевірка комерційної стерильності" (GB 4789.26-2013).
	灭菌产品生产线无菌验证方案。
Надайте наявну програму проведення перевірки стерильності виробничих ліній.

	1.应提供按照按 GB/T 4789.26-2013 规定的方法实施的商业无菌检测报告。
Повинний бути наданий комерційний звіт про випробування на стерильність, виконаний відповідно до методу, зазначеного в GB/T 4789.26-2013.
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає
□不适用/ Не застосовується
	供自查使用，必要时提供。
Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	9.化学品及虫鼠害控制*（申请表中无需填写，共自查使用，必要时提供）/ Контроль хімічних речовин та боротьба зі шкідниками * (заповнювати реєстраційну таблицю не потрібно, використовується підприємством для самоперевірки, інформація надається у разі потреби)

	9.1化学品控制
Хімічний контроль
	1.《食品安全国家标准 乳制品良好生产规范》（GB 12693-2010）9.2。
1. "Національний стандарт безпеки харчових продуктів. Виробництво молочної продукції》（GB 12693-2010）п. 9.2.
	简述化学品使用与储存要求。

Коротко опишіть використання хімічних методів боротьби зі шкідниками, облік, використання та зберігання засобів хімічної боротьби
	1.化学品应专区贮存、严格管理、明确标识。

2.防止所使用化学品污染产品。

1. Хімічні речовини слід зберігати у спеціальних приміщеннях, де вони повинні суворо контролюватись і мати чітке маркування.

2. Не допускайте, щоб використовувані хімікати забруднювали сировину чи готову продукцію.
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає

	供自查使用，必要时提供。
Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	9.2 虫鼠害控制
Боротьба зі шкідниками
	1.《食品安全国家标准 乳制品良好生产规范》（GB 12693-2010）7.5。

《Національний стандарт безпеки харчових продуктів. Виробництво молочної продукції》（GB 12693-2010）п. 7.5.
	虫害控制方式及布点平面图，若由第三方承担，提供第三方资质。

Якщо боротьба зі шкідниками здійснюється третьою стороною, то надайте інформацію про її кваліфікацію, наявність необхідних сертифікатів та інше. 
	1.应避免虫害、鼠害对生产安全卫生造成影响。

Заходи боротьби з комахами та гризунами повинні бути достатніми, щоб повністю виключити їх вплив на виробничий процес та якість продукції

	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає

	供自查使用，必要时提供。
Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	10. 产品追溯*（申请表中无需填写，共自查使用，必要时提供）/Простежуваність продукції * (заповнювати реєстраційну таблицю не потрібно, використовується підприємством для самоперевірки, інформація надається у разі потреби)

	10.1产品追溯
Простежуваність продукції
	1.《食品安全国家标准 乳制品良好生产规范》（GB 12693-2010）中12。

1. "Національний стандарт безпеки харчових продуктів. Виробництво молочної продукції》（GB 12693-2010）п. 12
	简述产品追溯程序，以一批次成品批号为例，说明如何自成品追溯至相应原料。

Коротко опишіть процес простежуваності готового продукту на прикладі партії (за номером партії) готової продукції та поясніть, як відстежити цей кінцевий продукт до сировини.
	1.应建立追溯程序，实现原料、生产加工过程、成品的全链条双向追溯。

На виробництвах Заявника повинні бути офіційно встановлені процедури нагляду продукції від сировини до споживача і назад.
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає

	供自查使用，必要时提供。
Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	11.人员管理及培训*（申请表中无需填写，共自查使用，必要时提供）/ Управління персоналом та навчання* (заповнювати реєстраційну таблицю не потрібно, використовується підприємством для самоперевірки, інформація надається у разі потреби)

	11.1 人员健康及卫生管理
Адміністрування питань здоров'я та гігієни персоналу
	1.《食品安全国家标准 乳制品良好生产规范》（GB 12693-2010）中7.4。

《Національний стандарт безпеки харчових продуктів. Виробництво молочної продукції (GB 12693-2010)п 7.4.
	员工雇佣前健康管理以及员工体检要求。

Контроль за станом здоров'я працівників перед прийомом на роботу та вимоги до медичного огляду задіяного у виробничих процесах персоналу.
	1.雇用员工前应进行体检并证明适合在食品加工企业工作。
2.员工应定期体检并保存记录。

1. Перед прийомом на роботу кандидати проходять медичний огляд та документально доводять можливість роботи на підприємстві харчової промисловості.

2. Задіяний у виробництві персонал проходить регулярні медичні огляди, облік яких ведеться кадровими органами підприємства.
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає

	供自查使用，必要时提供。
Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	11.2 人员培训
Навчання персоналу
	1.《食品安全国家标准 乳制品良好生产规范》（GB 12693-2010）中13。

"Національний стандарт безпеки харчових продуктів. Виробництво молочної продукції (GB 12693-2010)п 13.
	员工年度培训计划、内容、考核、记录。

Подайте річний план підвищення кваліфікації персоналу – зміст, оцінки, записи.

	1.培训内容应涵盖输华乳品议定书、中国法规标准等内容。

Зміст навчання має включати Положення про експорт продукції даного виробника до Китаю.
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає

	供自查使用，必要时提供。
Використовується для самоперевірки, надати у разі потреби。

	12.声明/ Підписи

	12.1企业声明 Засвідчення підприємства
	1.《中华人民共和国进口食品境外生产企业注册管理规定》（海关总署令第248号）第九条。

Положення Китайської Народної Республіки про реєстрацію Іноземних виробників продуктів харчування» (Наказ Головного митного управління № 248) гл. 9
	
	1.应有法人签名和公司盖章
Підпис уповноваженої особи та печатка Заявника.
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає

	

	12.2官方声明
Офіційне засвідчення
	1.《中华人民共和国进口食品境外生产企业注册管理规定》（海关总署令第248号）第八条。

Положення Китайської Народної Республіки про реєстрацію Іноземних виробників продуктів харчування" (Наказ Головного митного управління № 248) гл. 8.
	
	1.应有主管当局人员签字和主管当局盖章。

2. 所在国家（地区）主管当局对相关企业进行审核检查的审查报告。

1.Документ повинен бути підписаний компетентним органом та скріплений печаткою компетентного органу.

2. До документа додається звіт компетентного органу країни (регіону) про перевірку Заявника
	□符合/Відповідає
□不符合/Не відповідає

	


